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MeTta — IpoCTEXXUTH CTparerii inTepnperanii MoTuBy “1’ennui de vivre” y moetnunux nepexianax @. Conorybda muIsixoM 3icTaB-
JICHHSI 3 OPUTIHAJIBHUMU TEKCTaMU (paHIly3bKHX CUMBOJICTIB.

MeToau: 3iCTaBHO-TUITOJIOTIYHUHA (IUITXOM TMOPIBHSUIIBHOTO aHaJi3y JOPOOKY IOETiB-CHMBOJICTIB BH3HAYAIOTHCS THIOJIOTIYHI
il OpUriHaIbHI PUCH XYAOKHBOI peaiizalil MOTHBHOTO KOMILIEKCY «TyrH »xuTTs» (“I’ennui de vivre”)), TeKCTONOTIYHMIT 1 KOHTAK-
THO-TEHETUYHHH (MOPIBHSUIBHUH aHAaJi3 TEKCTIB OPHUTIHATY i XYO)KHBOTO TIEPEKIIaly, BUSBICHHS BILIMBY II€PEKIaabkoi poOoTH Ha
OpUTiHAJILHY TBOPYICTH, CITIBCTABICHHS MiXK COOOFO KIIBKOX MIOCTUYHUX MEPEKITAIB 331711 3’ ICyBaHHsI 1HIUBITyaTbHUX 0COOIMBOCTEH
peuenii Ta Tpancdopmariii eIeMeHTiB MOTHBHOTO KoMILIekcy “1’ennui de vivre”).

Pe3yabTarn. Y cTarTi po3BHHYTO TE3y MPO CHHTE3 Y peatizallii MOTUBHOTO KoMIUIekey “1’ennui de vivre” KOHTAaKTHO-TEHETUYHUX
3B’s3KIB Ta TUMOJIOTIYHUX 30iriB. [IpoaHanizoBaHO MOSTUYHI TBOPU (paHIy3bKUX CUMBOIICTIB y iepekinanax @. Conoryba. BusueHo
cnenudiky peuenii Ta TpaHcdopmartii MoTHBHOTO KoMmIutekey “1’ennui de vivre” y noetnunux nepekiangax @. Conory6a, BuzHaueHO
nepeKsIaanbKi crparerii aBropa. /loBeaeHo, 1110 OCHOBHHM (DaKTOPOM MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii € TOSTUYHHHN MepeKa.

BucnoBku. Y nepekinanax @. Conory0a BUSIBICHO TaKi OCHOBHI cTparerii: 1) BUTbHHUIT IepeKIaa-iHTeppeTaris, Mo nepeadadac Makcu-
MaJibHe HaOIMKEHHS 10 aBTOPCHKOT CBIZIOMOCTI Ta BBEJICHHSI /10 CTPYKTYPH TEKCTY HEOMi()OJIOTYHOT KOMITOHEHTH; 2) OYKBaJIbHHIA TTepeKIiag
OpHTiHAJTY 3 BUKOPUCTAHHSM C€KBIBAJICHTHOI TIOCTHYHOI JICKCHKH Ta BIIMOBIIHICTIO 00pa3iB. OmHaK TOMIHY€E epeKIIaI-iIHTepIpeTaris, mpo
110 CBIUHTH pycH(iKaIlisi MOTHBY TYTH y TIepekiaax 3 (paniry3pkoi. OCHOBHI mpuitomu pycudikaii MoTuBy “1’ennui de vivre” — BBeneH-
HsI JI0 TEKCTiB 00pa3iB, CUMBOJIIB Ta Mi(osoreM, IPUTAMAHHUX POCIiChkoMY (DOIBKIOPY. 3a HAIIMMH CIOCTEPEKEHHSIMH, Y MEepeKiianax
@. Conoryba MOCHITIOETECS eIIETIHHII TOH, MeTaHXOJIIHHA pedIIeKcist TPHIHOTO Ieposl, aKIEHTYIOTHCS TAHATOJIOTIYHI MOTHBH.

Kuro4oBi c10Ba: cuMBOII3M, MOTHBHUH KOMILIEKC, MOCTHYHUHA TEPEKIaa, MiKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlisl, KOHTAaKTHO-TeHETHYHI
3B’SI3KH, MIEPEKIIAIAIbKi CTpaTerii.
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Purpose — to follow the strategies of interpretation of the “I’ennui de vivre” motive in poetic translations of F. Sologub by
comparison with the original texts of French symbolists.

Methods: comparative-typological (by means of a comparative analysis of the work of the poets-symbolists, the typological
and original features of the artistic realization of the motive complex “the melancholy of life” (“I’ennui de vivre”) are determined),
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textual and contact-genetic (comparative analysis of the texts of the original and artistic translation, revealing the influence of translation
work on original work, the comparison between several poetic translations in order to find out the individual features of the reception
and transformation of elements of the motive complex “I’ennui de vivre”).

Results. The article develops a thesis about the synthesis of contact-genetic relationships and typological coincidences in
the implementation of the motive complex “I’ennui de vivre”. The poetic works of French symbolists in the translations of F. Sologub
have been analyzed. The specificity of the reception and transformation of the motive complex “I’ennui de vivre” in poetic translations
of F. Sologub was studied, and the author’s translation strategies were determined. It is proved that the main factor of intercultural
communication is the poetic translation.

Conclusions. In F. Sologub’s translations the following basic strategies have been discovered: 1) a free translation-interpretation,
which implies maximum approximation to the author’s consciousness and introduction of non-mythological component into the text
structure; 2) a literal translation of the original with the use of equivalent poetic vocabulary and conformity of images. However,
translation-interpretation dominates, as evidenced by the russification of the melancholy motive in translations from French. The basic
technique of russification of the “I’ennui de vivre” motive is the introduction of images, symbols and mythologems, peculiar to Russian
folklore. According to our observations, the translations of F. Sologub intensify the elegiac tone, melancholy reflection of the lyrical
hero, and emphasize tanatological motives.

Key words: symbolism, motive complex, poetic translation, intercultural communication, contact-genetic connections, translation
strategies.

1. Beryn

[epexmaan BigirparoTs 0COOIHUBY PONb y MDXKHAIIIOHATIFHOMY KYJIETYPHOMY niano3i. BoHn Hepiako cTaioTh pepmeH-
TOM (hOopMyBaHHS y JIiTEpaTypi-peIUITi€HTI HOBUX XYIOXKHIX TEHICHIIH UM HaBiTh Tediil. [IpoTe mocmimkeHHs nepexiaaiB
HE MOXKe oOMexyBatucsi cheporo «BrutuBosoriiy. I ['aueunnaase ciayniHO 3a3Havyae, MO0 MiJ Yac X BUBUCHHS JOILIb-
HO PO3DJISIaTH TBOPUY IHAMBIAYaIbHICTh SIK aBTOpa OpHTiHATY, Tak 1 nepekiagada (['aueunnanse, 1980: 102). [Toetnu-
Hi nepeknaau ®. Comoryda nocniypkysanu B. barno (barno, 2005; barno, URL: http://sologub.literature-archive.ru),
A. I'pianrreit (I'punmreiin, 1987), T. MicuikeBna (Mucaukesud, URL: http://sologub.literature-archive.ru), A. Crpens-
HukoBa (CtpenpaukoBa, 2010), C. Daitn (DaiiH, 1994), A. Denopos (Pemopos, 2002) ta inmi. Ha Hamnry mymky, ocodmm-
BO1 yBaru 3aciyroBye 3ampornoHoBaHe A. CTpeTbHUKOBOIO «HETPaIUIliifHe) BU3HAYCHHS MIKTEKCTOBHX 3B’SA3KiB Iepe-
kianiB @. Cosory0a i3 moesiero (GppaHiy3bKoro CUMBOJI3MY SIK «iHTeprperarii-aianory» (Crpensaukosa, 2010).

[Iparni goCiAHNKIB MICTATH PSIJ] BKJIMBUX MOJIOKEHB IPO CHENU(IKY MEePeKIaaabKoro METoy MoeTa, sIKi MOXKIIMBO
JIONOBHUTH pe3ylbTaTaMy aHasizy perenuii Ta Tpancdopmarii motusy “I’ennui de vivre”. Tak, icHye NpuUIyIIeHHs, 10
Bipmr @. Cosory6a «J{ok1p HeyroMoHHBINY, Hanmcanuii 1894 p., To0TO y mepion HalOUIBII HaNpyKeHOI Horo podoTn
Hax niepeknanamu 3 I1. Bepnena (barao, URL: http://sologub.literature-archive.ru), 6e3mocepenHp0 HaBiSTHUH BipIieM
uporo (paniry3skoro cumpodicta “II pleure dans mon coeur”: “Il pleure dans mon coeur / Comme il pleut sur la ville, /
Quelle est cette langueur / Qui pénétre mon coeur? // O bruit doux de la pluie / Par terre et sur les toits! / Pour un coeur
qui s’ennuie, / O le chant de la pluie!” (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org). HaBeqeHuM Bullle psiikaM CyroyiocHi
conory6iBcbki: «/loxap HeyromonHslit / Kak Becerna ciryuaen / lllymuo B crekia Obet, / Bot u aToT niens, / Touno Bpar
6ecconnsli, / Koe-xak mpomaen / Bos ciesbl sibet. / Y orOpomien B TeHb» (Conory0, 2014: 146). Sk iy tBopi I1. Bepnena,
TYT BUHUKA€E aHAJOTIS «JIOID — «CIBO3M», M0 € BAYKIMBAM 3ac000M BHpaxxeHHS “1’ennui de vivre” sk 4yTTEBOTO IIepe-
JKUBAHHS JIPHYHOTO Tepost. 30epiraeThCsi TAKOK CEMAHTHKA BHUITAJKOBOCTI, PAalTOBOCTI SIK JOIIY, TaK 1 Cy0’€KTHBHOTO
BiAUyTTs TYrH: «J{0k b HeyromoHHbIi / Kak Bcerna ciyuaen» i 1oui/cibpo3u “sans raison” («0e3 nmpuunHmy»). Taka nopui-
OHICTh CBIMYMTH TPO BIUIMB, a HE JIUIIC PO TUIOJOTIYHMUNA 30ir MoTHBY “I’ennui de vivre” y TBOpYOCTI (paHIy3bKO-
ro 1 pociiicekoro noetiB. Posmsnytuii Bipm @. Conoryba Mae 03Haku He nepekiaiy, a nepecmisy noesii 1. Bepnena
“II pleure dans mon coeur” («lomr B MoeMy cepIti»).

2. BapiaruBnicTp nepexiaagiB @. CoJioryda Ta peneniisi MOTUBHOT0 KoMiiekcy “I’ennui de vivre”

Crin Bigznaunty, mo ®. ConoryOoBi mpuTaMaHHi KiTbKa BapiaHTIB MEPEKIAAANBKUX CTPATETid: y ACIKUX BHITAI-
Kax BiH Iepejiae opuriHan npaktuuHo pociiBHo (“C’est ’extase langoureuse” — «OT0 — Hera BOCXHIIEHBs», “Dans
I’interminable” — «B monsix kpyrom», “Dans les bois” — «B necax»), B IHIIMX — JAOIyCKae JIEKCUYHI Ta pUTMI4HI 3MIHH,
SIKI HE TPU3BOSTH J0 3HAYHNX CEMaHTHYHUX 3cyBiB (“Serenade” — «Cepenana», “Le foyer, la leur etroite de la lampe...” —
«TecHBIH, CBETIBIN KPYT MO JIAMIIOH...»), a IHKOJIH TEKCT OLTBIIO MIpOI0 TPaHC(HOPMYETHCS BHACIIIOK il aBTOPCHKOT
CBIIOMOCTI pOCIHCBEKOTO TI0eTa — 1 ToAl MOTHB “‘1’ennui” BIUCYETHCS Y KOHTEKCT CONOTYOIBCHKOTO HEOMi(oIIoTi3my.

Xapakrepanm a1 ©. Conmory6a € CTBOPEHHS KiJIBKOX BapiaHTIB IEPEKIATy OJHOTO i TOTO K TBOPY, Y AKHX BUKOPHUCTO-
BYIOTBCS Pi3Hi cTparterii. Tak, y nmepuromMy 3 #oro BapianTis nepekiany Bipma I1. Bepiena “Nevermore” BinOyaucs 3MiHU
Ha piBHI MOETUYHOT JIEKCUKH. 3BEpHEMOCS JI0 OpHTiHANY: “Souvenir, souvenir, que me veux-tu? L’automne / Faisait voler
la grive a travers ’air atone, / Et le soleil dardait un rayon monotone / Sur le bois jaunissant ou la bise détone” (Verlaine,
URL: http://www.gutenberg.org). Y naBeneHomy dparmenti “la grive” («apiza») Iuiie ogHOpa30Bo 3’ ABII€THCS Ha (OHI
meii3axy, 3MaJIh0BaHOTO 3 BUKOPHCTAHHAM XyIOXKHIX aetanei — “le soleil” («conmey), “I’air” («moBiTps»), ki He Hama-
FOTh 300paKCHHIO JKOJHOI KOHKPETHKH, TIPOTE CTBOPIOIOTH 3arajbHUN HACTPiH iMmpecioHicTuuHOI peduiekcii. HatomicTh
y nepeknanai ®. Conoryba 3aMiCTh Ipo3/a 3’ IBISETHCS BOPOH: 3 OHOTO OOKY — 1€ aTF03UBHE ITOCHIIAHHS J0 TBOPYOCTI
E. Ilo (He BUMaAKOBO B OJHOMY 3 BapiaHTIB MEPEKJIay 3aJMIICHO aHIJIOMOBHY Ha3By), a 3 IHILOIO — 3BEPHEHHS 10
(ONBKIIOPHO-MI(OIIOTTYHOT MOETHKH. 3 YBEICHHSIM 00pa3y BOpOHA BUHHUKAIOTh HOBI CMHUCIIOBI MOJISI: «3a4eM Thl BHOBb
MEHs TOMHIIb, BocTiIoMHHaHbe? / OCEHHHMI IeHb XpaHWII Ie4alibHOE MONYaHbe, / 1 BOPOH Heccs Ballb, U OJeHOE CHsi-
Hbe / JIoKMIIOCh Ha Jeca B uX kentoM onestabe» (Comory6, URL: http://sologub.lit-info.ru). OueBuaHO, 110 30epiracTbcs
OCHOBHHI MOTHB — MOTHUB CIIOTa]y, IIPOTE, SKIIO y BEPICHIBCHKOMY TEKCTi MOTHB “l’ennui” Ha JTEKCHYHOMY piBHI IpaK-
THUYHO BIJICYTHIH, TO y niepekiiai BiH 3’sBisieTbest. Croraj He MpoCcTO BUHUKAE — BIH MY4YHUTb, JIOBKOJIA HE IIPOCTO THIIIA,
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SIK B OPUTIHAJI, a «IeYajJbHOC MOJTUYAHBEY, 3aMICTh HEHTPAILHOTO 00pa3y Apo3/1a — BOPOH SIK CUMBOJ Tyrd. Peduekcis
JIPUYHOTO Teposi HaOyBae eJIeriiHoro, MeJIaHXoJIiHHOTO BIITIHKY, TOCKHITIOEThCS anto3is Ha Bipu E. [1o, sika Terep HasiBHa
He JIMIIe y Ha3Bi, ajie i Ha 00pa3HOMY PiBHI — Ye€pe3 CUMBOJI BOPOHA.

VY mepexmani M. Jlykama «api3m» 3 OpUTiHAIBHOTO TEKCTy HaOyBae (JOPMH MHOXXHHH 1 BinOyBaeThcs yKpaiHizamist
oOpaszHoro psany: «O croraan, MOBYITE!.. Y MiIsiBoMy ocoHHi / Jlo BUPItO APO3AM JICTITN HATIIBCOHHI, / A 3 JiCY, IO XKapiB
B OoCiHHBOMY BicoHi, / Xypumucs BiTpiB ¢arotu yriconHi» (Bepnen, URL: http://www.ae-lib.org.ua). Takox momaeTpcs
MY3WYHHH 00pa3 «BITpiB (aroTu yHICOHHI», KM BIICYTHIH y OpHTiHaJI, NPOTE MOBHICTIO BIAINOBIIAE HACTPOIO TBODY.
I". Kouyp, sik i M. Jlykarii, 30epir y cBOEMY Hiepekiiajii aBTOPChbKy Ha3By “Nevermore”, ajic HaUIMB 00pa3u OCCHI Ta IPO3IiB
OLIBIIO0 SKCIIPECIER0, MO0 aKIeHTye MOTUB “1’ennui”: «['Haa ociHb B 3aCTUIIIIM MOBITPi Apo3aiBy» (Kouyp, 1991: 299).

Amnriiiceka Ha3Ba “Nevermore” y BepJIeHIBCbKOMY TBOPi — CHIIbHA MO3HIIIsSI TEKCTY, aTF03MBHO OB’ s13aHa 3 pehypeHoM
“Nevermore” y Bipmi E. [o, sskuii Mae ceMaHTHKY (paTyMy: JTIpUIHAN TepPOi 3yCTPIidaeThCs 3 MOCIAHIIEM IHIIIOTO CBITY,
BOPOHOM, SIKHH Billye oMy TIpo BTpaTy KoxaHoi HaBiku. Lle nBocBiTTs, HasBHE B Oanaxi E. Io, cBOepigHO 3aM0MITIOETE-
cs1 B coHeti @. Cornory0a, sIKHii, IPOTUCTABIISAIOUH 1/1eajIbHE 1 peajibHe, palliOHaTbHE i ippallioHaabHEe, CTBOPIOE MOICIH
OyTTsl, BJIAIITOBAHOIO 32 3AKOHOM aHTHHOMIYHOCTI. Y mepekiai BUOyIOBy€EThCS CUCTEMa OMO3HIIIH: BOPOH ITPOTUCTAB-
JISIETHCSI «TOJIOCY AHTeIILCHKOMY», CyMHE MOBYAHHSI — «TOJIOCY HEOECHOT YMUCTOTIY, crioraan — Mpisim. OnHak, 3a @. Coso-
ryOOM, IPUHIIUIIOBA €JHICTD [IUX IPOTHIICKHNX Hauall CHMBOJII3Y€ €JTHICTh CBITOOYJOBH. Y CHCTEMY CMHCIIOBHX 3B’ SI3KiB
OpTaHIYHO BIHCYETHCS (POMBKIOPHO-Mi(hoIIOTiHHE TPAKTYBaHHS OPHITONOTIYHOTO CHMBOIY.

B inmomy BapianTi nmepexiany Bipmra I1. Bepiena “Nevermore” ®@. Conory0 3aMiHHB aBTOPCHKY Ha3BY CBOEIO POCIHi-
ChKOIO Bepciero «Hukornma BoBeKH», THM caMUM BHBOJISUM anto3ito Ha TBip E. ITo Ha piBeHB MIATEKCTY 1 3MIILyI04n
aKIEHTH caMme Ha (I)OJ'I]:.KJ'IOpHO Mubonorlqﬂun piBeHb. B ennmkionenii «Midu Haponis CBlTy» Ml(bonoreMa BOpPOHA PO3-
TIAIA€THCA Y TICHOMY 3B A3KY 3 TAHATOJIOTIYHUMU YSIBICHHSIMH 0araTtboX KyJBTYp SK «MeiaTopa MiX XKHUTTSIM Ta CMep-
TIO», «XTOHIYHMH Ta AeMOHIYHUI» 00pa3 (Mudsl HaponoB mupa, 1987: 245-247). OcKiIbKM TaHATOJOTIYHUH CKIIaj-
HUK 3arajloM XapakTepHuil [uis aBropcbkoi dipuku @. Cosoryda, o0pa3 BOpoHa y MepekiIazi AOMUIbHO PO3NIAATH SIK
eJIIeMEeHT HaONMKEHHS TEKCTy J0 BIACHOT KOCMOTOHIYHOI MOJelNi, OCOOIMBO 3Ba)Kal0ud Ha BiIICYTHICTH IIHOTO CHMBOILY
B OpHUTiHAJI: CTAE 3PO3YMUIMM CEHC MPOTHCTABICHHS «JIEMOHIYHOTO» MTaxa «aHrelbChKOMY Tosocy». MioTBopUicTh
noera-rnepeKiiazgavya TyT MONTHOIIOE Ta MOCHITIE PedIICKCI0 JIPUYHOTO repost, 30aradye TeKCT MepIIopKepea HOBUMHU
MOTHBAMH JUTS T1ICUJICHHS IOMIHAHTHOTO MOTHBHOTO KOMIUTEKCY “1’ennui”.

Mu noninsgemo 1ymMKy A. CTpelabHHKOBOI, IO MOSBa BapiaHTIB MEPEKIaay CBIIUUTDH IPO TePMEHEBTUYHHHN TONIYK,
3YMOBJICHHUH crien(ikOF0 OPUTIHATBHOTO MaTepiany i TBOpUOi iHAMBIAyanbHOCTI niepekinagada (CtpenpHuKoBa, 2010).
[ToBepTaro4rch A0 OAHUX i THX ke TeKCTiB, @. Conoryd HaMaraeTsCsi CTBOPUTH iJieallbHy BEPCilo, MAaKCHMAIIbHO HAOIH-
JKEHY JI0 nepiuojpKepena. Sk nmepekiaganbkuil mpuiloM BapiaHTH — 1ie, Oo-Meplie, MOXIUBICTh anpoOyBaTH Pi3HI HUIIXA
HAOJIMKCHHS 710 BEPJICHIBCHKOI MOCTUKH (BepOaltizallii HeBUMOBHOTO 1 HEIEPEIaBAaHOT0) Ta aJIcKBaTHOT Iepenadi cyrec-
TUBHOTO IHCHMA. CTBOpIOIO‘II/I pi3Hi Bepcii nepexiiajay, IMOoeT MparHe sIKHAHIOBHIIIE MepeaaTH pI/ITMiKO IHTOHALIHHY
CTPYKTYPY opnrn{any 1 30epertu MOTMBHO-00pa3Huil psin. [lo-apyre, BapiaTHBHICTH € KOMHpOMlCOM MDK NPUHINATIOM
TOYHOCTI 1 npncynncno 0COOMCTICHOTO Havasia mepekiagada y Tekcti. Li repMeHeBTqu TOLIYKH BUPAKAKOTHCS abo
y CTBOPEHHI BEPCiii, 3aCHOBaHMX Ha Pi3HUX JOMIHAHTaX, a00 y CMIBCTABICHHI BapiaHTIB MEpeKIIaLy 3 HE3HAUHOIO Pi3HH-
LICIO, SIKi TOTIOBHIOIOTH OJUH OJHOTO Y aiano3i. JJoCHiAHUKK BBaXKAIOTh YBECh KOMILICKC mepekianiB @. Comoryoa mimic-
HHUM TEKCTOM, 110 aKyMYJIIO€ 0e3J1i4 3MICTOBUX BapiaHTIiB, a TAKOK HATOJIOUIYIOTh Ha BUKJIFOYHO Cy0’€KTHBHOMY BHOOpI
HUM TEKCTIB ISl IEpeKIIaay: Ha IiJICTaBl BIAUyTTsl criopigHeHocTi 3 aBropom opurinaiy (barno, URL: http://sologub.
literature-archive.ru; CrpensaukoBa, 2010; @emxopos, URL: http://annensky.lib.ru).

®. Conory0oBi qyXxe IMIIOHYBaB BEpICHIBCHKHI MPUHIUI «MICTUYHOI ipoHil», kUil y ecei « MHCTEITBO HAIINX
THIB» BiH BH3HAYMB SK JOMIHAHTY TBOPYOi 0COOMCTOCTI (ppaHITy3pKOTO MoeTa: « Takoro MiCTHYHOIO ipoHi€ro Oyia moesis
Ions Bepnenax» (Comnoryo, URL: https://librolife.ru). 3a @. Conorydoom, «MicTUYHA ipOHIs» — 1€ IPUNRHSTTS KUTTS y BCIX
foro mposiBax. Y MOETHYHOMY MUCTELTBI MUCbMEHHUK PO3PI3HSB J[BA HAIPSIMU: JIIPUYHUI, «IKUH TOBOPHUTH 1IbOMY CBi-
TOBI1 “Hi” 1 UM CTBOPIOE IHIIKUHU CBIT, OaXKaHUW, HEOOXITHUY 1 HEMOXIIUBHUIT 0€3 0CTATOYHOI 3MIHH CBITY», Ta IPOHIYHHIA,
«SIKWH TOBOPUTH CBITY “Tak” 1 IIMM BiAKpHUBAE (haTaibHEe TPOTHPIUYS KUTTS». 3alIOPYKOI0 iICHYBaHHS y CBIiTi cTae Horo
(CBITY) aHTHHOMIYHICTB: «KOXKHE TIEpE)KUBAHHS BiIyBA€THCS y HOTO POKOBUX MPOTUPITUAX, <...> 32 OAPBUCTOIO 3aBi-
COIO BUIIAIKOBOCTEH XOBAETHCS BIYHUI CBIT cBOOOIH. Y KOXKHOMY 36MHOMY 1 IrpyOOMY SIBUIIII TAEMHUYO MICTATHCS Kpaca
i 3axomieHHs» (Comoryo, URL: https://librolife.ru). ¥V xuu3i fioro nmepekiaaiB o0Opa3 3HEBIPEHOTO MOETA, SIKHI Mepe-
YKMBA€E HEJIOCKOHAIICTD OyTTsI, IPOTHCTABISIETHCS 00pasy MoeTa IaCInBOro, 10 KUBE B TapMOHIi 3 c000I0 1 CBiTOM, aie
IIOTIM 3HOBY BTpayae ii1ro3ii. He3Baxxaroun Ha cripoOy BiTHAWTH Kpacy 1 3aXOIUIEHHs B OTOYYIOUOMY CBiTi, Tyra (“ennui”
3HOBY 3aIIOBHIOE JTyIITy MUTIIS.

3. Hepexnaganbka crpaterisa @. Cosioryda ik 3acid MiXKKyJIbTYpHOTO Tiajaory

XapakrepauMm s niepeknaniB @. Comoryba € BHUKOPHUCTaHHS BIACTHBHX POCIHCHKOMY CHMBONI3MOBI MOTHBIB
1 00pa3iB CIIOB’THCHKOT Miq)onori'f TaK camo B iHTepIpeTaii MoTHBY “I’ennui” mpocTexyeThes 1 BILIUB XpI/ICTI/If{HCBKO'l'
KyJ'H:.TypHOI Tpaguuii. Y Bipun «PeOeHOK-KEHIMHAY (“Chlld wife”) ©. Conory6 BUKOPUCTOBYE 11iOMaTUYHHUIA BUCIIIB —
«HECTH CBil Xpect, HaOJIM)KAI0YH TEKCT JI0 POCIHCHKIM MEHTAIBHOCTI Ta CHIBBI,HHOCH‘II/I HOT0 CEMaHTHKY 3 PEeNiriiHo0
TpaaMii€o. B opurinanrbHOMY TEKCTi XpUCTUSHCHKNI MOTHB BifcyTHii: “Et vous n’avez pas su la lumiere et I’honneur /
D’un amour brave et fort, / Joyeux dans le malheur, grave dans le bonheur, / Jeune jusqu’a la mort!” (Verlaine, URL:
http://www.gutenberg.org). 3HiMatouu emiTeT «Becena» (“joyeux”), Comoryd cTBOproe 00pa3 KepTOBHOI JTHOOO0BI: 311aT-
HICTh «HECTH CBill XpeCT» XapakTepu3ye ii BiKe He SIK IyIIeBHY, a SIK [yXOBHY Kareropito: «JIroOBU He 3HaNH BbI, — HECET
U CBeT, ¥ 4yecTh / bectpenerHo oHa, / CriokoiiHa B J0OpBIi 4ac, HO KpecT yMmeeT HecTh / 11 B CMEpTHBIH 4ac cuiibHa»
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(Cosory6, URL: http://sologub.lit-info.ru). ITocHIIOETCS TAHATONOTIYHNN CKIIQIHUK, IPUTAMAHHHI aBTOPCHKINA TBOP-
yocti @. Conoryda, 3’sIBISETHCS MOTHUB CTOTYHOTO MPUHHATTS CMEpTi, siIkoro B opuriHam Hemae. [1. Bepnen ocniBye
KOXaHHs, SIKe € y Jyun JipudHoro repost “Jeune jusqu’a la mort” («toHe 710 camoi cMepTi»), a mepekiiazad 30cepea-
XKy€e yBary Ha o0pasi JIpHYHOTO ajapecara — JKIHKH, sIKa HE 3a3Hajla TAKOTO MOYYTTS, JUIS SIKOI LIeH CrociO MopsATyHKY
Bin “I’ennui” HemoxxmBHii: «OBeUka IrpycTHasi, — BaM IDIaKaTh ObI TaitkoM, / OOHsABIH HexHO MaTh» (Comoryo, URL:
http://sologub.lit-info.ru).

Takoro pomy 3BepHEHHS JI0 POCIHCHKOT KyJIBTYPH IPYIYIOThCS 32 TPhOMA HaNpsiMaMu: «pycH]ikarist IEKCUKH; 3Mic-
TOBHI 3pYIICHHS B CUCTEMI 00pa3iB i MOTHBIB; €TUUHHI CKJIaJIHUK aBTOpchkoi nosutii» (CrpensHukosa, 2010). ¥ Coio-
ry0oBHX IepeKanax noaioHi Tpancdopmarii BUSBISIOTHCS SIK HA JIGKCHYHOMY, TaK 1 HA CEMaHTUYHOMY piBHI. 30Kpema,
y HarpsiMi pycudikarii JeKCUKH BiOyBa€eThCs MIEBHA «CJIOB’SHI3allis» 3ar0JOBKIB — 1HOJI 31 CEMAaHTHYHUMHU 3MiHAMH.
OpurinansHa Ha3Ba TBOPY “Marine” (TepMiH, SKAM TO3HAYAIOTh MOPCHKUH Tei3ax) nmepekianaeTsest @. Comorydoom sk
«MopsHa» (00pa3 cioB’ssHCHKOT Midororii). 3aronmoBok “Green” («3eleHb») PyCHUPIKY€ETHCS, 3aMIHIOETBCS COIOTYOIB-
CBhKOIO Ha3BOIO «MypaBay 1, BiiTak, yTpauae epeHoCHe 3Ha4eHHs “‘green” — «Monoicthy. [1i1 yac nepekiaay 3arojoBka
“La chanson des ingénues” 3 psiy 3Ha4eHb (QpaHIly3bKOro cioBa “ingénu” («HaiBHUI, NPOCTOMYIIHUH, IPOCTAYOK)
@. Conory6 obupae Toii, 1110 aKIEHTY€E HATBHICTb SIK CHHOHIM YHCTOTH, Ha3BaBIIM CBiil BapiaHT «IlicHs HaiBHUXY.

JloMiHaHTHUI B OpUTiHAJIBHOMY TEKCTI KoMIutieke “I’ennui de vivre” 30epiraeTbcs y mepekiaji, MpoTe CeMaHTHYHI
3MiHH BHHUKAIOTh 3aBASKH Tomy, o @. Conoryd yBOOUTH O HBOTO ICsKi 00pa3w i MOTHBH, TIOYEPITHYTI 3 XyHOXK-
HBO{ CKapOHUII CBOTO HAIlIOHATBHOTO CBiTy. Tak, y mepekmani Bipma “L’ombre des arbres dans la riviére embrumée...”
(«/lepeBbeB TEHB B pEKE yIaja B MpaK TyMaHHbBIN») 3’ IBJSIETHCS CIIOB’ SIHChKHI Midostoridauii 00pa3: BepiieHiBChke “Tes
espérances noyées” (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org) («TBoi moTOHYJII Mpii») MEPETBOPIOETHCS HA COIOTYOIB-
cbKe «Bcex TBoMX HaJex 1 pycasikuy. Takum 4nHOM, 30epiracThCsi CEMaHTHKA «YTOIUICHHS, TOJI SIK BIJIIIOBIIHA JIEKCEMa
IIpY 11bOMY 3HUKa€. Terep MOTHB 3HUIICHUX, «IOTOHYJIMX» MpIiH, 110 BXOAMTH JI0 MOTHBHOTO KoMIulekcy “l’ennui de
vivre”, 30aradqyeTscst Mi(OJIOTITHOO CyTecTi€0. Y CIIOB’STHCBHKIN Mi(oJorii 00pa3 pycalKku TiCHO ITOB’SI3aHUH 31 CBITOM
MEpPTBUX — PyCaJIKOI0 MOTJIa CTATH [[IBINHA-TTOTONEIBHAUIIA a00 HexpemmeHa autuHa (Mudsr HapomoB mupa, 1988: 390).
Ha piBHI miJTeKcTy Yepe3 BUKOPHCTAHHS BUILE3TaaHOi 3aMIHN TOCHITIOETHCSI MOTUB cMepTi, 1o y noesii ®. Comnoryda
€ HACKPI3HMM 1 TICHO ITOB’s13aHKM 13 KoMILIeKcoM “I’ennui de vivre”, 101a€eThCsi CyreCTUBHUIM eJIeMEeHT HaOJIMKeHHs 0111
MO1I0HO JI0 TOTO, SIK PYCAJIKH MOXKYTh ITOTOITUTH HEOOEPEIKHY JIIOMHY, TaK 1 Mpii, IKi CTaJIN «pyCaIKaMu», HE BILYIOTh
HIYOTO 100pOro TOMY, KOMY BOHH HaJIC)KaJIH.

[epexnax cyrectuBHOi 00pa3HOCTi g @. Conoryba € BaKIMBHM — TaK, ITOET MepekiaB Maibke Bei Bipri I1. Bepre-
Ha, JIe € 00pa3 MicsAI, IKH y CHMBOIICTCHKIN 10311 MOCTa€e BTUICHHSIM MPHUHIUITY 13€pKATbHOTO BiOOpaKeHHS: apKe
s TUTAHETa HE CTBOPIOE BJIACHOTO CBITIIA, a JIMIIC BioOpakae i mepemae cBITIIO COHIsE. MicsuHuil cBiT Oe30apBHHUIA,
cipuii, TBMsIHUI a00 X MPOCTO OLINH, IO BUpaXkae abCo0THE HEOYTTsI, CIIOBHEHE TYroo-‘ennui”. Y MiCSYHOMY CBITJII
BCE BTpayae CBOI CIIpaBkHI KOJIbOPH 1 cyTHICTh: «HouHoii myHoto / briennsl neca, / Y mox auctBoro / Bee ronoca / Hecyt-
cs, Tast...» (Conory6, URL: http://sologub.lit-info.ru). Lis ocobamBicTh He akneHToBaHa B opurinami: “La lune blanche /
Luit dans les bois; / De chaque branche / Part une voix / Sous la ramée...” (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org).
VY xynoxsiit iHTeprperanii . Conoryda MicsIlb aCOMIIOETHCS 3 TOTOHOITYSIM 1 IEMOHIZY€ThCS, IO YBUPA3HIOE MOTHB
“I’ennui”. Y nepekiani M. Jlykaiia 1ieii MOTHB TIOM SIKIIY€ThCsI, 00pa3 MicsIsi T030aBiICHUI MOTOPOIIHUX KOHOTAIIIH,
HOCHITIOETHCS 3HAYEHHSI 3BYKOBUX 00pa3ziB, 30Kpema 3’sIBISEThCS TPAAULIHHUI YKpaiHChKHI €THOOOpa3 CoJloB’THOTO CIti-
BY, IKMH B OpUTiHAII BiCYTHIN: «B MicstuHiM cBiTii / Muitotk rai; / B Houi po3ksitiniii / TuyTs cono’i / CniBu-y30pH...»
(Bepnen, URL: http://www.ae-lib.org.ua). SIxmo s ®@. Conory6a xapakrepHa pycudikallisi MOeTHYHUX MEPEKIaiB, TO
st M. Jlykaia — ykpaiHizamis.

B opurinansHOMYy TekcTi Ta mepexmani ®. Comoryba MiHIMBHHA Micsib BimoOpakae 3eMHHI CBIT CIIOTBOPEHUM,
3MapHiUIHM, 3HeOapBiaeHuM: “Le ciel est de cuivre / Sans lueur aucune” (“Dans I’interminable”) (Verlaine, URL:
http://www.gutenberg.org) — «Kak mneup meramna, / Jlasyps Tycknay («B momsx kpyrom...») (Comoryo, URL:
http://sologub.lit-info.ru). Taka Ge30apBHICTH HOCHIIOE ceMaHTHKY “I’ennui de vivre” uepe3 MPOEKLi0 BHYTPILIHHOTO
CTaHy TYT'W Ha IMIpeCioHICTHYHHUH neli3ax. OJHOYacHO MICSIb — CHMBOJI, OB’ SI3aHMH 13 MICTHKOIO, YapaMH, BiH ITOCH-
JII0€ Bpa)KEHHS HEMEBHOCTI, LTFO30PHOCTI PEaJbHOTO CBITY, BIICYTHOCTI YiTKUX OPi€HTHPIB.

s TBopuocTi sik I1. Beprena, Tak i @. Conory6a cTana 3acaJHAYOI0 TNIATOHIBChKA KOHIIEMIIiS (HeHOMEHAIBHOTO CBi-
Ty — IO OCOOJUBICTH JOLIJIBHO PO3MIISAIATH SIK THITOJOTIYHUHN 301r, 3yMOBJICHUI HAJICKHICTIO 000X MOETIB 0 CHMBOJII3-
My. 3a KOHTpAcToM i3 oopazom Mmicsiisg O. Conoryd yBoauTh 00pa3-CUMBOI OJIAKUTI, 10 BTUTIOE CBIT YHCTHX I[IHHOCTCH,
Buily cepy Ta MaHipecTye i1e10 CIpsIMOBAHOCTI 10 «HEOECHOT TBep/i», BTEUl BiJ] CBITY Tyru-"‘ennui”: «CXOANUT K HaM
niokoit / Hexxnwrit, 6eckoneunsiii / C Bepam roay0oid, / ['ne cusier Beunstit, / Tuxuii 38€3aHb1H cTpoil...» («benas yHa»)
(Comory6, URL: http://sologub.lit-info.ru). brakuTamit KOJIip CUMBOIII3y€e HaApeaNbHUH CBIT, KyIH JIipHYHINA TepOif TIpar-
HE BTEKTH Bij 6€30apBHOI, OMAaHJINBOI PeasbHOCTI.

Oco0mnuBo sickpaBo 1eit MoTHB TposiBisieThesi B CostoryboBomy mepexinaii 30ipku “La bonne chanson” (Verlaine,
URL: http://www.gutenberg.org), o BiITBOPIOE BHYTPILIHIA CBIT MOETa, SKHii CIIOIBAETHCS HA IACTS 1 OCIIBY€E CBOIO
moo6oB: “le ciel tout bleu” (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org) — «unedo Bce cune» (“Donc, ce sera par un clair
jour d’été ...”), “le ciel bleu” (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org) — «cune ne6o» (“L’hiver a cessé: la lumicre
est tiede ...”") mepexnagarotecss ©. Comoryoom sk «1a3ypby. Lleit MOTHB HasBHUH 1 B IepeKIIafax iHIINX BipIIiB, HAIIPH-
knaxa, «Crutiny 31 30ipku «Pomancu 6e3 ciiB». B opurinani: “Le ciel étaient trop bleu” (Comory6, URL: http://sologub.
lit-info.ru) («He6o Oyno 3anaaro cuHim»), y nepekiani @. Conorybda: «U1 cnumikom HexHas nazypb» (Comoryo, URL:
http://sologub.lit-info.ru).
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Kpim 00pa3iB ciioB’stHCbKOT MihoJiorii y BIacTMBUX POCIHCHKOMY CHMBOIII3MY KOHOTAIlisIX, B IHTEPIIpeTalii MOTH-
By “I’ennui” y nepekiagax ®. Cornoryba npocTexyloThcs aHTHUHI Ta 0i0umiiini amosii. Hacamnepen ne o0Opas pato
1 MOB’sI3aHMI 3 HUM MOTUB BUTHAHHS, 1110 3’SBJISETHCS y Horo rnepexnani Bipima “Je devine, a travers un murmure”
(“s1 yragpIBato CKBO3b IIENTaHbsI...” ), aJle BIZICYTHIH B opHriHaIbHOMY TeKcTi: “O mourir de cette mort seulette / Que s’en
vont, — cher amour qui t’épeures, / Balangant jeunes et vieilles heures! / O mourir de cette escarpolette!” (Comory6, URL:
http://sologub.lit-info.ru) («O, mOMEpPTH Li€I0 CAMOTHBOIO CMEPTIO, / SIKOI0 MOMUPAIOTH, — SIKOT TH TaK JITKAEIICS, MOS
Muta, / Momoauii Ta crapuii TOAMHHUKA KoynBaoThest! / O, moMepTH Ha Iiiil rodganiii!») — « YMeperb Obl Tak, Kak OTjIe-
tenu / Te wackl n3rnanus u3 pas, / Uro Amyp kauai, MHe yrpoxas! / Ymepers Obl B 910i1 Komb10esu!» (Conory0, URL:
https://royallib.com). O6pa3 pato y noeTHyHOMY IEpPEeKIIaai NOETHYETHCS 3 XapakTepHuM Juist TBopuocti @. Conoryda
MOTHBOM KOJIOOOITY: JIIO/IChKA ICTOPIsi HOYMHAETHCS 31 BUTHAHHS 3 PAI0 1 3aKiHUY€EThCS TOBEPHEHHSM JI0 BUX1THOI TOUKH,
Tyra-“ennui” y iboMy Ko HemepeOopHa.

VY noernmunux inTepnpetamisx TBopi I1. Bepnena ®. Comory0 HaifyacTimie MOTIHONIOE Ta TOCHIIOE MOTHB TYTHU-
“ennui”, 0IHOYACHO HAONMKAIOUHM TTOSTUYHY JICKCUKY JI0 CIIPUHHATTS POCIHCHKOMOBHOIO YMTa4a, MPOTE THKOIM ek
MOTHB, HaBIIaKH, IEBHOIO MipOIO HIBEIIIOETHCS y Horo nepekiaiax. Tparizm tBopy “Un grand soleil noir” («Benunyesunit
YOpHUI cony) 31 30ipku “Sagesse” («MynpicTb») aemo nom’sikieHo: «5 B uepHsie 1uu / He 1y npoOysxaenbs. / Haz-
exna, ycHu, / Yenure, crpemienss! / Cryckaercst mria / Ha B3op u Ha coBecth. / Hu Omara, nu 31a, — / O, rpycTHas
moBecth! // Tlox ubeit-To pykoii / S — 3610k kauaHbe / B memepe mycroii... / Momganbe, Momdanbe!» (Comoryo, URL:
http://sologub.lit-info.ru). Hactpiit 6e3Brx0/1i BUAA€THCS ACIIO POSMUTHM, Ha BiAMiHY Bix opuriHamy: “Un grand sommeil
noir / Tombe sur ma vie: / Dormez, tout espoir, / Dormez, toute envie! // Je ne vois plus rien, / Je perds la mémoire /
Du mal et du bien... / O la triste histoire! // Je suis un berceau / Qu’une main balance / Au creux d’un caveau: / Silence,
silence!” (Conory6, URL: http://sologub.lit-info.ru) (minpsnuuk: «Bennuesnuii yopuuii coH, / Bnaau Ha Moe xutTs. /
Cnm, Oyab-sika Haist, / Crim, Oyap-sike 6axanust! // 51 Ourbire Higoro He Oauy, / S Brpayaro mam’site / [1po 310 1 mo0po. .. /
O, sx xe e cymHoO! // 51 — xonmcka / SIky xonmuxae pyka / Y muOuHi cxireninss: / Tuma, tumaly). Y moeTuaHoMy mepe-
KJIa/1i BTpadeHo obpa3 4OpHOTO CHY, “tout espoir” i “toute envie” mepegaHo TPOXH MMOMIPHIIIAM KOHIIENTAMHU «HAIEKIIA,
«CTPEMIICHbEY, OJIHAK aJIf03is Ha HIIIIIEaHChbKUI IMMOpPATi3M HE 3HHKAE.

VY nepexmani M. Jlykaina 30epekeHo 00pa3 YOPHOIO CHY 1 3arajioM OOpa3HUil psiji € CKBIBAJICHTHUM JI0 BEPJICHIB-
cbKoro Tekcty: «['HiTaTh YopHi cHu / Moe icuyBanus: / baxkanns, 3acHu! / 3acHu, crniofiBanus! // 3HeMoxeHi cHOM, /
TemsHIIOTE 3iHKII — / Mix 310M 1 106pom / He Gauy piznumi... / Bee Temue # cymue... / A pyku Heuyni / Komunryts
mene: / Oi mromi, oif mromi!» (Bepnen, URL: http://www.ae-lib.org.ua). Crioci® HarHiTaHHS po3nady i TYTH TYT OMU3bKHN
JI0 IIepIIoDKepera.

4. ®. Cojoryd Ta A. PeM00 — HaGIMsKeHHS 10 TPaauiii OykBaaizMy

@. Conory0 nepexnanas jgipuuHi TBopu He Tinbku I1. Bepnena, a # iHmMX (paHIy3bKHX CHMBOJICTIB, ITPOTE I
CrIpoOHM He 3aBXkKIM OTpUMYBaM cxBajbHi Binryku. Tak, B. barno nume: «3niiicnena ®@. Conorybom cripoba BiATBOPUTH
3HAYHy YacTHHY BipIIoBaHoi criaquHn ApTiopa PemOo He yBiHUanacs TakuM yCITiXoM, K Mepexaj Jipuku Bepiaenay
(barno, URL: http://sologub.literature-archive.ru). B oco6ucromy apxiBi mucsMeHHUKA 30epemIrcs 3MIHCHEH]I HUM TIepe-
kiaan Maibke Beix “Derniers vers” («OcTaHHIX BipIIiB») (ppaHITy3bKOTO TOETA, a TAKOXK MIAPSIIHUKN BEIUKOi KITBKOCTI
oe3iii monepeHbOro nepiony. 3a npumnyuieHHsM B. barno, ®. ConoryOy Oyna 6iu3bka My3uuHa ocHoBa “Derniers vers”
(«OcraHHIX BIpILIBY»).

B. Barno ta T. MicHikeBnY, Npaioouy 3 pyKolucamy nepekianis i3 A. Pem0o, siki 30epiratorbes B apxisi @. Coio-
ry6a (barno, URL: http://sologub.literature-archive.ru), mocmiauiam aeski 0COOIMBOCTI MEPEKIIAAAIBKOTO METOy TIOETa,
«#oro BMiHHS y 0araTboX BHIIaJKaxX HaJ3BHYailHO TOYHO BIITBOPIOBATH OOpa3HY 1 CMHUCIOBY CTPYKTYpY OpHUTiHAIY»
(barno, URL: http://sologub.literature-archive.ru). Ilpuanay OMU3BKOCTI, aleé OJHOYACHO CMHCIOBOI Ta CHHTAKCHYHOI
3aIUTyTAaHOCTI OKPEMHUX PSAKIB 1 CTPOd MOPIBHSHO 3 MPO30PICTIO OPUTiHATY MPOSICHIOE TBOpYa Jlaboparopis noera. dop-
MaJibHa OJIM3BKICTh JOCSATAETHCS METOZOM XYIOXKHBOIO BIPIIOBAHOTO IMEPEKIIay, 3MIHCHIOBAHOTO HAa MaTepiaii 3podiie-
Horo nonepeanbo @. Conorydbom minpsianuka. Llei mpuiiom 103BOJISIB HOMY a/I€KBaTHO BiJTBOPIOBATH 3HAYYII eJie-
MEHTH OpHTiHATYy B IPSIMOMY, Maike J3epKaIbHOMY BiJOOpayKeHHI, SIK-OT y MEpeKiIaji Takux psaKiB TBopy A. Pem6o
“Chanson de la plus haute tour” (y nepexmani @. Conoryda — «IlecHst n3 camoit BeIcOKo# OamrHm»): “Oisive jeunesse /
Atout asservie, / Par délicatesse / J’ai perdu ma vie. / Ah ! Que le temps vienne / Ou les coeurs s’éprennent” (Pem6o, 1988:
198) — «¥Onocts Gecrieunas, / Bosto ciiomuBiast, / HexxHocts cepaeunast, / Kusup noryousiias, — / Cpok npuonmxaert-
cs1, / Cepauie miensiercs!» (Comnoryo, URL: http://sologub.lit-info.ru). Crioctepiraerhcst Maiixe 10CaiBHA BIAMOBIIHICTh
MIOETHYHOT JIEKCHKH, 30epiraroThCsi OCHOBHI MOTHBH Ta 00pa3u: BTpavyeHe JKUTTSI, TyTa, IIKOAYBaHHS 32 BTPaYEeHUMU MOXK-
JTUBOCTAMH. BoyHouac nepekiagay HabImkae TEKCT 10 MEHTAIITETy CBOIX YMTAYIB IIIIXOM BUKOPHUCTAHHS JIIECTIBHUX
(opm Ta iHTOHALIH, MPAUTAMAaHHUX POCIHCHEKOMY (DOTBKIOPY.

[opiBusiimo Takox psaaku A. Pem6o “J’ai tant fait patience / Qu’a jamais j’oublie; / Craintes et souffrances / Aux cieux
sont parties. / Et la soif malsaine / Obscurcit mes veines” (Pem60, 1988: 198) 1 nepexnan @. Cosnory6a: «9Tu TOMICHHUS /
Pazge 3a0butncs? / Crpaxu, mydenust / Ha Hebo ckpbutics, / XKaxnoit ncromuoro / Kposs crana temHoro» (Coiory0,
URL: http://sologub.lit-info.ru). Crocrepiraerbcs 3MiHa nepekia anbkoi CTpaTerii: SKII0 y CBOIX IHTENpeTAaLisX JipUKQ
I1. Bepnena ®. Comnory0 XymoXHbO IIEpeoCMHUCITIOBaB MOTHB “’ennui”, BCTyNaouy TAKUM YHHOM Y JIITepaTypHUH Jiaior
13 TIEPIIOKEPENIOM, TO B Miepekianax 3 A. Pem0o BiH Tskie 10 Maiike HOCITIBHOI repeaadi 3MicCTy.

Cmpob6a @. Comory6a BinTBopuTH JipuKy A. PemM00 Ha pociiichkkoMy IPyHTI yBiHYANacs YCIiXOM JIMIIE YaCTKOBO,
OCKUIbKH Ha/IPYKOBAHOIO BHSIBUJIACS JIMIIIE HEBEJIMKA YacTHHA nepekiafeHux HuM «Ocsisiap» ax 1915 poky, konu ecte-
TUYHI MTOUIYKH (paHIly3bKOTo IoeTa, KUl Habararo BUIEPEAMB CBIi 4ac, HApEIITI CTallk 3HAXOAWTH B aBaHTapANCT-
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chKHX Kosax €Bpornu cBoro yntaya (barno, URL: http://sologub.literature-archive.ru). Oanak asst pociicbkoi KylIbTypu
kinms XIX — mouarky XX cr. BaxiuBo, mo ®. Conoryd OyB OfHUM 3 MEPUIMX CEPE TUX POCIHCHKUX CUMBOJIICTIB, XTO
3BEpHYBCs JI0 TBOPiB A. Pem00, moOyj0BaHNX Ha NPUHIMIIAX CYyTeCTUBHOIO MUCTELTBA, OCHOBOIO SKHX € IIPO3PIHHS
i metapopuyHicTs acoriamiid. OCKUTBKH IIi 0COOIMBOCTI HE TUIBKH aneKBaTHO repenani y Coiory0oBuX mepekianax,
a IpUTaMaHHI i aBTOPCHKIN JIPHUII POCIHCHKOTO MOETa, TO MOYKHA TIPUITYCTHTH HAsBHICTH JATEHTHOT (POPMH «TiaJIOTy»
3 moe3i€ro (ppaHIy3pKOT0 CUMBOIII3MY B yCixX cpepax HOro TBOPUOCTI.

5. BucHoBKH

Xapakrepuum st @. Cosory0a € cTBOpeHHsI KUIBKOX BapiaHTIiB IEPeKIIaly OTHOTO i TOTO 5K TBOPY, B SIKUX BUKOPHCTO-
BYIOTBCSI pi3Hi crparerii. Tak, y nepuiomy 3 ioro BapiaHTiB nepekniaay Bipiia [1. Bepiena “Nevermore™ BijOyiucs TpaHc-
(opmartii mepmoTekcTy Ha piBHI noetuku. B inmomy Bapianti ®@. Conory0 3aMiHMB aBTOPCHKY Ha3BY CBOEIO POCIHCHKOIO
Bepciero «Hukorma BoBekn», THM CaMUM BUBOIYN airo3iro Ha TBip E. [To Ha piBeHb MiNTEKCTY 1 3MIIIYIOYH aKIICHTH Ha
(onpkIopHO-Midomoriuamii piBeHb. Con0ry0oBi IepeKIaai ppaHIly3pKHX CHMBOIICTIB BEpHU(IKOBAHO SK iHTEPIIPETAIIifo-
JIiaJIOT, OCKUIBKY KOYKHUH 13 HUX IIEBHOIO MipOI0 HAOMKEHHH /10 MEpIojKepelia Ta BOJAHOYAC MICTUTh BIIACHE TPAKTYBAHHS
i nepeocMucieHHs: Moty “I’ennui de vivre”. Lle BUsIBIIsIEThCSI, 30KpEMa, y TIPUBHECEHH] Y TEKCTH €JIEMEHTIB CJIOB’ THCHKOT
Midoiorii y moeaHaHHI 3 XPUCTHSIHCHKOIO KyJIBTYpHOIO Tpajuuieto. Hanpukian, y nepexiananpkiii Bepeii Bipma “Child
wife” («ntrHa-xinka») @. Conoryd BUKOPHUCTOBYE iIOMaTHYHUMA BUCIIB «HECTH CBOHM KpecT», HAONMKarouu TBIp 110
POCIHiChKOi MEHTaJBHOCTI Ta CITIBBIHOCSYN HOTO CEMAHTHKY 3 peniriiiHoro Tpaauiieto. Otxe, ComoryOoBi mepexiaim
(hpaHIy3pKHX CHMBOJIICTIB MO)KHA BepH(iKyBaTH K IHTEPIPETAIIO-i1aJI0T, OCKUTEKHA KOKHHUH 13 HAX Y Till 9M iHIIIH Mipi
HaOIKEHHH JI0 MepIIojKepelia Ta BOXHOYAC MICTUTD BJIaCHE TPAKTYBaHHS 1 IEpeoCMHCIIeHHI MOTHBY “1’ennui de vivre”.
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